Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 6 and onwards
Times: Morning (朝)
Ashford scene: Garden (庭園)
Characters: Nunnally and Sayoko
Scene Start

Location: None
Narration:

僕はまた、ふたりかピクニックに誘われた。

My translation: I was once again invited to a picnic for two.

Location: 中庭： Courtyard
Narration:

場所はもちろん中庭だ。

My translation: The courtyard was the location again, as well.

Nunnally:

「今度は、おにぎりのレパートリーを、増やしてみました」

My translation: This time, I’ve increased my repertoire of onigiri.

Narration:

おにぎりが好評だったからか、ナナリーが努力家だからか、その両方か。

My translation: Was it because onigiri really popular, or was it because Nunnally’s such a hard worker? Or maybe it was both?

文字通りバスケット一杯のおにぎりが、僕を出迎えていた。
My translation: I was greeted by a literal basket full of onigiri.

Rai:

「ずいぶん作ったな」

My translation: You sure made a lot.

Nunnally:

「火や刃物をつかう料理はまだ無理なので、これぐらいしか……」
My translation: The parts of the cooking using a knife and fire and impossible for me, so I could only do this much…

Sayoko:

「卑下する必要はありませんよ。　ナナリー様の上達ぶりは、私も驚きつづけています」

My translation: You needn’t be so humble. I too am surprised at how far Nunnally-sama has improved.

Narration:

咲世子さんが、胸元で手を合わせた。
My translation: Sayoko-san joined her hands together in front of her chest.

Rai:

「では、このおにぎりからいただこう」

My translation: Then, I’ll accept these onigiri.

Nunnally:

「はい、どうぞ」

My translation: Yes, please go ahead.

Narration:

おにぎりをほおばると、甘みを感じる肉汁が吹きだした。　これは……。
My translation: After putting it in my mouth, a sweet-tasting, meaty juice gushed out of the onigiri. This is…

Rai:

「具は鶏肉の唐揚げ、か。　なかなか合うね」

My translation: Fried chicken meat as an ingredient, eh? It seems to suit it very well.

Nunnally:

「それは咲世子さんとの合作です。　咲世子さんの唐揚げ、絶品です！

My translation: That’s from the joint work of Sayoko-san. Sayoko-san’s frying is superb! (Unsure on last sentence.)

どんどん食べてくださいね。　私もたべます！」

My translation: Please eat as many as you want. I’ll be eating, then!

Narration:

その言葉が、おにぎりパーティ開始の宣言となった。

My translation: Those words were the declaration of the start of our onigiri party.

（こういう時間も、いいものだな）

My translation: (Thoughts) This kind of time is also good.
お茶を飲みながら、ふとそう思った。
My translation: I suddenly thought this while drinking my tea.

Nunnally:

「ずっとこんな日が続けばいいのにって、時々そう思ってしまうんです。　贅沢ですよね、私」

My translation: Sometimes, I wish that days such as this would continue on forever. For me, that would be a luxury.

Narration:

ナナリーがはにかむように笑う。

My translation: Nunnally gave a shy smile.

Rai:

「……ああ。　そうだな」

My translation: …Yes. You’re right.
Narration:

そう、自然と応えていた。

My translation: I responded to her in a natural way.

こうして、ピクニックの楽しい時間は、あっというまに過ぎていったのだった。

My translation: In this way, this fun time we spent together during the picnic seemed to pass by in a flash.

Scene End.
